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Objectives

Reference has been traditionally considered as either exo-
phoric or endophoric, with the latter being of two different kinds,
anaphoric and cataphoric, depending on whether the reference is to
previous text or subsequent text, respectively. This framework,
which presupposes the presence of a pro-form that activates the
reference, has proved adequate for English, and for many other
SVO languages, but not for all of them, as is the case of
Portuguese.

The purpose of this paper is to raise arguments for a further
specification of the Reference system so that it may also account
for languages such as Portuguese, a language where some
functions of the MOOD system may not be deployed. In
Portuguese the absence of a pro-form that might correspond to
Subject or Complement is also a cohesive phenomenon at the level
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of Reference, thus determining the need for the consideration of
other types of Reference apart from the traditionally established
ones.

We shall be examining data taken from the Brazilian news-
paper Folha de Sio Paulo and the Portuguese Publico.

For the purposes stated we will start with a characterization of
the Reference system under the systemic framework, the contents
of section 1, moving then, in section 2, to the presentation of the
way the system is constructed in Portuguese. In section 3, we will
systematize the information available for a correct analytical
treatment of the Reference system in Portuguese, against and from
which we will develop, in section 4, our description of the system.
Finally, in section 5, some tentative conclusions will be drawn,
including a consequent redefinition of the Reference system.

1. Reference in the systemic framework

In their influential book Cohesion in English, published in
1976, Halliday & Hasan state what they mean by their use of the
term reference: “There are certain items in every language which
have the property of reference (...); that is to say, instead of being
interpreted semantically in their own right, they make reference to
something else for their interpretation. In English these items are
personals, demonstratives and comparatives” (p. 31). According to
the authors, this class of items functions as directives as they
indicate the way the information is to be retrieved from elsewhere
in the text. What is idiosyncratic in reference as a cohesive device
is not the process of retrieval itself but, as the authors put it, “the
specific nature of the information that is signalled for retrieval®,
that is “the identity of the particular thing or class of things that is
being referred to” (p. 31).

It is this particular aspect of Reference that distinguishes it
from other grammatical devices, as opposed to lexical ones, in the
system of cohesion activated by the Textual metafunction. In fact,
in an attempt to further develop this characteristic of reference the
authors contrast it with Substitution, the grammatical device that
more easily gets mixed up with Reference; they state that whereas
Substitution is a grammatical relation, Reference is a semantic
one. According to the authors “substitution is subject to a very
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strong grammatical condition: the substitute must be of the same
grammatical class as the item for which it substitutes”. On the
contrary, Reference does not suffer from this restriction. Because
in Reference “the relationship is on the semantic level, the
reference item is in no way constrained to match the grammatical
class of the item it refers to. What must match are the semantic
properties” (p. 32).
After this general characterization, Halliday & Hasan (1976:
33) establish a categorization of Reference according to the way it
is activated in the English language. They establish a separation
between two different cases of Reference, Exophora and
Endophora, with the former being referred to as situational, and
the latter as textual. As the authors put it:
Exophora is not simply a synonym for referential meaning.
Lexical items like John or tree or run have referential meaning in
that they are names for some thing: object, class of objects,
process and the like. An exophoric item, however, is one which
does not name anything; it signals that reference must be made to
the context of situation. Both exophoric and endophoric reference
embody an instruction to retrieve from elsewhere the information
necessary for interpreting the passage in question (...). What is
essential to every instance of reference whether endophoric
(textual) or exophoric (situational) is that there is a presupposition
that must be satisfied; the thing referred to has to be identifiable
somehow.
What we have summarized so far can be represented as in
chart 1.
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Chart 1: Cohesion in Halliday & Hasan (1976)






